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General Administration Department 
Office of the Collector of Goa 


Departamento da Administração Geral 
Repartição do Collector de Goa 


Land Survey Decortment 
Chart organized as per the article 51 of the 

Decree no . 3602 , of 24th November , 1917 
Name of the applicant -- Rogu Gonesh Xette , born and 
residing at Camarconda of Sang em Taluka . 

Name of the plot -- Governmeat land known as « Va 
niavado» applied for permanent conversion ( conversão 
definitiva ) by Rogu Gonesh Xette . 

Situation of the plot .--Situated at Camarconda of San 
guem Taluka , 

Boundaries -- East : With paddy field of Lucarama 
Ananta Parcar and of Loximopa. Visrama Samanta and 
Government land ; north : Said pa dy field of the said Tucai 
rama Ananta Parcar and of Losimona Visrama Samanta , 
said Government land and river ; west : Said paddy field 
of the said Tucarama Ananta Parcar and of Loximona 
Visrama Samanta , concession on emphyteusis ( concessão 
definitiva ) of Purxotoma Nilconta Porobo Velguencar and 
Government land and south : Government land . 

Area : 12.9099,87 sq . metres , Ground rent: Rs. 19-55 Ps. 
Land Survey Department, at Panjim , 28th August, 1965 . 
For the Officer, Jose Milagres da Cunha . 

Visa . For Head of Land Surrey Department Ananta 
Ramacrisna Sinai Dumo. 


Repartição de Agrimensura 
Relação Organizada para os fins do artigo 51.º 

do Decreto n .° 3602 , de 21 de Novembro de 1917 
Nome do requerente --- Rogú Gonesh Xette , natural e resi 
dente em Camarconda do concelho de Sanguém . 

Designação do terreno ---- Terreno do Estado denominado 
« Vaniavadó , requerido em conversão definitiva , por Rogú 
Gonesh Xette . 

Situação do terreno Sito em Camarconda do concelho 
de Sanguém . 

Confrontações - Nascente : Com a várzea de Tucarama 
Ananta Parcar e de Loximona Visrama Samanta e terreno 
do Estado ; norte : Dita várzea do dito Tucarama Ananta 
Parcar e de Loximona Visrama Samanta , cito terreno do 
Estado e rio ; poente : Dita várzea do dito Tucarama Ananta 
Parcar e de Loximona Visrama Samanta , concessão defi 
raitiva de Purxotoma Nilconta Porobo Velguencar e terreno 
do Estado e sul: Terreno do Estado . 

Ärea : 12.9099,87 nr . Foro fixado : Rps . 19-55 Ps. 
Repartição de Agrimensura , em Goa , 28 de Agosto de 
1965. --- Pelo Oficial, José Milagres da Cunha . 

Visto . — Pelo Chefe da Repartição, Ananta Ramacrisna 
Sinui Dumó. 


Mamlatdar s Office of Goa --- Panjim 


Repartição de Mamlatdar -- Pangim 


Notice no . 9/1965 
D. V. Mauskar , Mamlatdar : 

At the request of Committee in Charge of the Conservation 
of Bunds, I hereby make it known that as the tithes and de 
posits reserved as a security for the works mentioned below 
are to be returned to the contractor , Shri Felicio Dias, of 
Dongrim of Mandur, all the interested parties are hereby 
invited to approach this Office within a period of 30 days 
from the date of publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , with any complaints they have as regards 
the non - payment of salaries , materials and other indemni 
fications to which they are entitled to in accordance with the 
para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das Emprei 
tadas ) in force : 

1 - Repairs of the revetment the bund of the paddy 
field « Caujua» belonging to the Comunidade of Gancim ; 


Edital n.º 9/1965 
D. V.Mauskar, Mamlatdar : 

Faço saber à solicitação da Comissão Encarregada de Con 
servação dos Valados, Pangim , que tendo de serem restituídos 
20 empreiteiro , Shri Felício Dias, de Dongrim de Mandur, os 
décimos e depósitos reservados para a garantia das obras 
abaixo mencionadas , são por este convidados todos os interes 
sados a virem apresentar nesta Repartição , no prazo de 30 dias, 
a contar da publicação deste no Boletin Oficial, quaisquer 
reclamações por falta do pagamento de jornais, materiais ou 
outras indemnizações a que se julguem com direito , nos termos 
do $ 1.º do artigo 60.- da Lei das Empreitadas , em vigor : 

1- Reparação co revestimento de velado da várzea 
< Caujua » , pertencente à comunidade de Gancim ; 


... 


Month 
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2 • Repairs of the revetment of the bund of the 
paddy field « Dongzo » of the Comunidade ox: Carambolim . 
Panjim , 21st August , 1965 . - The Mamlatdar, D. V. 
Mauskar. 


2 -- Reparação do revestimento de valacio da várzea 
« Dong20 » , da comunidade de Carambolim . 
Fangim , 21 de Agosto de 1965. - O Mamlatdar , D. y . 
Mauskar. 


Notice no . 10/65 
At the request of P. W. Department, I hereby make it 
known that as the tithes and deposits reserved as a security 
for the work no . « E. 336 /63-64 of estimate of repairs and no 
dification works in S. R. P. F. Building at Albipho , Goa > , car 
ried out by the contractor Shri Jenardana Porobo Loundo , of 
Santa Cruz, are to be returned to him . 

All the interested parties are hereby invited to approach 
this office , within a period of 30 days fron ithe date of pitbli 
cation of this notice in the Government Gazette , with any 
complaints they have as regards the non - payanənt of salaries , 
materials and other indemnifications to which they are en 
titled to in accordance with the para 1 of article 60 , of Larour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force . 

Panjim , 1st September , 1965. --- The Mamlatdar , D. V. 
Mauskar . 


Edital n . 10/65 
Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas , 
que itendo de serem restituídos os décimos e depósitos reser 
vados para a garantia . da obra n.º « E 336 / 63-64 , de estimate 
of repairs and modification works in S. R. P. F. Building , at 
Altinho, Goa » , executada pelo empreiteiro Jenardana Porobo 
Loundó, de Santa Cruz , são por este avisados todos os interes . 
sados a virem apresentar nesta Repartação , no prazo de 
30 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial 
quaisquer l eclamações por falta do pagamento de jomais , na 
teriais e outras indemnizações a que se julguem coin direito 
nos termos do § 1.“ do artigo 60.º da Lei das Empreitadas, 
em vigor. 

Pangim , 1 de Setembro de 1965. - 0 Mamlatdar , D. v . 
Mauskar. 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Sanguém 


Mamlatdar s Office of Sanguan Taluka 


Notice 


V. S. Warang, Mamlatdar: 

I hereby make it known, at the request of the Public 
Works Department , Panjim , that the said Department has 
taken charge, provisionally , of the work no. V. 273 /64-65 /65-66 , 
of reconstruction of 13.0 m . span culvert at Netoriim on San 
guem -Netorlim road near kms. 81, carried out by contractor 
Shri Bhanudassa Sinai Cossombo , of Saaguem . Hence all the 
interested parties are hereby notified to approach this Office, 
within a period of 30 days from the date of publication of this 
notice in the Government Gazette , with any complaints they 
have as regards the non - payment of salaries , cost of nate 
rials and other damages , which they are entitled to , in accor 
dance with the sub - clause 11 of article 60 of Labour 
Legislation (Lei das Empreitadas ) in force. 

Sanguem , 19th August, 1965. --- The Mamlatdar , 7. S. 
Warang . " 


Edital 
V. S. Warang , Mamlatdar : 

Faço saber à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes, que tendo sido procedida à recepção provisória 
da obra n .° V. 273 / 64-65 /65-66 , de reconstrução dum pontão de 
13,0 m . de « span > em Netorlim , da estrada Sanguém -Netor 
lim , perto de 81 kms, executada pelo empreiteiro Sr. Bhanu 
dassa Sinai Cossombó, de Sanguén ., são por esta avisados 
todos os interessados a virem apresentar nesta. Repartição, 
no prazo de 30 dias, a contar da publicação deste no Boletim 
Oficial, qua squer reclamações por fa.ta do pagamento de 
jornais, materiais e outras indemnizações a que se julguem 
com direito nos termos do $ 1.º do artigo 60.6 da Lei das 
Empreitadas em vigor . 

Sanguém , 19 de Agosto de 1965. – O Mamlatdar , V. S. 
Warany . 


Departamento de finanças 


Finance Department 


Departamento de Rendimentos e impostos 


Department of Revenue and Taxes 


Repartição de Fazenda de Mormugão 


Taluka Revenue Ollice , Marmagoa 


Notica 
The unknown owners of the following articles are hereby 
Intimated to appear before the Head of Taluka Revenue Of 
fice , Marmagoa , within 30 days from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette to claim their rights 
for the same articles : 

( a ) -- 6 pints of Black Knight wusky and i bottle of 
Brandy « Five Star of Indian mace :foreign liquor ; ( b ) - .. 
i bottle of « Munre s King of Kings -Rare Old Scotch 
Whisky » , 

2 bottles of « Ye Monks Curious Old Scotch 
Whisky » , - 1 bottle of « Dimplex 1 old Blended Scotch Whisky, 
- 3 cartons cantaining each : 12 small bottles of 4 , 7 cls . 
of « Old Smugiller fine Scotch Whisky » , one bag of fibre , 
containing : 12 

12 bottles of « White Horse - Blended Scotch 
Whisky » , 3 bottles of cognac « E. Remy Martin & Co. ---- 
France , and 23 small bottles of 4 , 7 cls . of Old Smugller 
Fine Scotch Whisky and one empty bag of fibre . All the 
abovementioned articles have been found in the passengers 
kuggage compartment at the Airport of Dabolim at 6. p . m . 
on 30th July , 1965 . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles and 
bags shall be considered as forfeited to the Government. 

Vasco da Gama, 20th August, 1985. --The Head of Office, 
Alvaro da Silveira . 


Éditos 
Faço saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias, contados da publicação destes no Boletin Oficial, notifi 
cando os arguídos desconhecidos para aduzir os seus direitos 
perante o Chefe da Repartição de Fazenda do Concelho de 
Mormugao , a : (a ) 6 punts de Whisky « Black Knights e uma 
garrafa de brandy « Five Star» de origem indiana ; (b ) 
i garrafa de Whisky «Maure s King of Kings -Rane Old 
Scotch Whisky » ; 2 garrafas de « Ye Monks- Curies old 
Whisky » ; 1 garrafa de « Dimple-Old Blended Scotch Whisky » ; 
3 cartonagens contendo cada unia : 12 garrafas pequenas de 
4,7 cl de « Old Smugler Fine Scotch Whisky » e uma mala de 
fibra , contendo 12 garrafas de White Horsc -Blended Scotch 
Whisky, 3 garrafas de cognac « 3. Remy Martin & C. --- 
France » e 23 garrafas pequenas de 4,7 cl de « Old Smugler 
Fine Scotch Whisky > e uma mala de fibra vazia . Todas as 
garrafas foram apreendidas juntamente com duas malas de 
fibra no compartimento de bagagem de passageiros no 
aeroporto de Dabolim , peias 18 horas do dia 30 de Julho findo . 

Expirado o prazo de 30 dias e não havendo reclamação , 
serão as mesmas garrafas e malas consideradas perdidas a 
favor do Governo . 

Vasco da Gama , 20 de Agosto de 1965. - 70 Chefe da Re 
partição, Álvaro da Silveira . 


Repartição de Fazenda de Quepén 


Taluka Revenue Office , Quepem 


Aviso 


1 


Notice 


E por este avisado o dono desconhecido de 2 caldes do 
espírito de cajű , encontrados abandonados em Fatorpá, do 


The unknown owners of 2 jars of cajú liquor found aban 
doned in Fatorpa in the Taluka of Quepem , are hereby intl 
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mated to appear before the Head of Tarka Revenue Ofice , 
Quepem within 30 days from the date cf publication of this 
notice in the Government Gazette , to claim their right for 
the above liquor , Alfiter the expiry of the said time limút. the 
Liquor shall be considered as forfeited to the Governn : ent. 

Quepem , 17th August , 1965. — The Heui of Office , Rail de 
M. Mascarenhas . 


concelho de Quepén , para no prazo de 30 dias, a contar da 
publicação deste ao Boletin Oficial, aduzir o seu direito aos 
mesmos, n esta Repartição , sob pena de os mesmos serem 
considerados perdidos a favor do Estado . 

Quepém , 17 de Agosto de 1965. -- 0 Chefe da Repartição, 
Raúl de 01. Mascarenhas. 


Advertisement s 


Anúncios 


Notariado da Comarca das Ilhas de Goa 


Goa Judiciary Division 


Cartório notarial a cargo do notário Licenciado Fernando 

Jorge Colaço . 


Notary Office in charge of Notary Public Fernando Jorge 

Colaco , Bar -at- Law . 


** 


Declarations of Succession 


Declarações de Sucessão 


1 


In accordance with para 1 of article 179 o Law no . 2049, 
dated 6th August , 1951 and for the purposes of para 2 c: the 
same article, it is hereby announced in due time, as follows, 
which is recorded in the public deed dated 25th August 1965 , 
executed by me from folio 12 verso to 22 verso of the Deed 
-Book no . 584 , of this Office : 

a ) On the 5th September 1866 and on the 10th January 1887 , 
respectively , died in Santo Estevão , Taluka of Goa , Joaquim 
Silveira and Carlota Rodrigues , who were married to each 
other in their first and only marriage and under the regimen 
of general communion of properties, as intestates , leaving as 
their sole and only heir their only son Camilo Antonio Sil 
veira . 

b ) On the 29th March 1919 , in the said village Santo Este 
vão , died Assucena Afonso , or Arsena Afonso , as marr ed in 
the first and only marriage of her and first marriage of him , 
and under the regimen of general communion of properties, 
to said Camilo Antonio Silveira , as intestate , leaving as her 
sole and only heir her only son Joaquim Santana Silveira!, now 
married to Clara Lavinia Filomena de Melo , both residint of 
Santo Estevão . 

c ) On the 9th March 1938 , in the said village of Santo Es 
tevão , died the above named Camilo Antonio Silveira , as mar 
ried in his second marriage and first of her , to Florinda . Dias , 
under the regimen of general commun on of properties with 
the legal restriction of sec . 1235 of the Civil Code , also as in 
testate , leaving as his sole and only hein his only son Joaquim 
Santana Silveira referred to , 

d ) By the same deed , the universal teir sajid Joaquim . San 
tana Silveira and the widow and owner of half of the estate 
of the second marriage of the said Camilo , Florinda Dias , 
made a partition of the properties of the inheritances and 
« meação » referred to , in proportion of their rights , and im 
mediately the said Florinda made a gift of the share assigned 
06 her to Andre Camilo Silveira , unmarried , mechanician , re 
siding in Santo Estevão , with reservation for life of the usu 
fruct to her , and thereafter the donee Arare and the said Joa 
quim and his wife Clara effected a sale , being Andre of the 
« nua propriedade» ( property without usufruct ) and Joaquim 
and wife of the share assigned to him in the partition , to Ar 
naldo Francisco Xavier de Melo , unmarried , seaman , residing 
in Santo Estevão . 

Goa , 2nd September, 1965. — The Notary , Fernando Jorge 
Colaco . 

V. no . 253/1965 


Nos termos do $ 1.º do artigo 179.º da Lei n.º 2049, de 
6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2º do mesmo 
artigo, se faz público , em tempo útil, o seguinte , que consta 
da escritura de 25 de Agosto findo , por mim livrada de 
fls . 12v . a 22v. do Livro de notas n .° 584 , deste cartório : 

a ) Em 5 de Setembro de 1866 e 10 de Janeiro de 1887, res 
pectivamente , faleceram em Santo Estêvão , do concelho de 
Goa , Joaquim Silveira e Carlota Rodrigues , que foram casados 
um coin a outra em primeiras e únicas núpcias de ambos : e 
sob o regime de comunhão geral de bens, sem testamento ou 
outra qualquer disposição da sua última vontade, deixando 
como seu único e universal herdeiro e seu único filho Camilo 
António Silveira . 

b ) Ein 29 de Março de 1919 , na dita de Santo Estêvão , fa 
leceu Assucena Afonso , ou Arsena Afonso , no estado de 
casada , em primeiras e únicas núpcias dela e primeiras dete 
e sob o regime de comunhão geral de bens com o dito Camilo 
António Silveira , sem testamento xu outra qualquer dispoi 
sição da sua última vontade, deixando por único e universal 
herdeiro o seu único filho Joaquin Santana Silveira, cra 
casado com Clara Lavínia Filomena de Melo , les dentes em 
Santo Estêvão . 

c ) Em 9 de Março de 1938 , na dita de Santo Estêvão, 
faleceu o referido Camilo António Silveira , no estado de car 
Sado em segundas núpcias dele e primeiras dela com Florinda . 
Dias , sob o regime de comunhão geral de bens com a restrição 
legal do artigo 1.235.º do Código Civil, também sem testamento 
ou outra qualquer disposição da sua última vontade , deixando 
como seu único e universal herdeiro o seu único filho Joaquim . 
Santana Silveira . 

d ) Pela mesma escritura , o hordeiro universal dito Joaquin 
Santana Silveira e a viúva meeira do segundo casal do dito 
Camilo , Florinda Dias, partilharam os bens das referidas he .. 
ranças e meação, na proporção dos seus direitos , tendo logo 
após a mesma Florinda doado o quinhão que lhe foi aplicado 
a André Camilo da Silveira , solteiro , mecânico , residente em 
Santo Estêvão , com reserva do usufruto vitalício para si, e a 
seguir o donatário André e lo dito Joaquim e mulher Clara . 
vendido, o primeiro a sui propried :ade dos bens doados e os “ 
segundos o quinhão que fora aplicado ao maricio Joaquim , a 
Arnaldo Francisco Xavier de Melo , solteiro , maritimo, resi 
dente em Santo Estêvão , 

Goa , 2 de Setembro de 1965 . O Notário , Fernando Jorge 
Coiaco . 

G. 2. ° 258/1964 


Mamlatdar s Office of Ponda Taluka 


Repartição de Mamlatdar do Concelho de Ponda 


Secção das Mazanias 


Section of Mazania : 


2 For due legal purpose it is hereby announced that within 
a period of 30 days , from the 2nd and the last publication 
of this in the Government Gazette , notifiying all the 
heirs of the deceased concessionary Rouloba Ramacrisna 
Nadcornim Kotnis , of Arabo of Pernem , who was the resident 
of Ponda , to state the reason within the above legal period 
why the land leased out to them was not made use of by. 
them for the construction of a house with a garden and which 
is situated at : Mardol and which is al part of the property 

Shal Cutumbona » belonging to the Temple of Xri Malsa 
of Mardol; it being allowed to adduce their arguments and 
apply for site examination under the penalty , otherwise the 
knowledge will be given to the Lieut . Governor proposing 
that the order for granting it may stand cancelled and for 
feited the same land to the above referred Teinplé aş -per. 
Sub - section 1 of the Section 178 of the Temple Regula 


2 Nos termos e para os fins da lei, se anuncia que correm 
éditos de 30 dias, a contar da 2. e última publicação deste 
no Boletim Oficial, notificando todos os herdeiros do conces 
sionário falecido , Roulobi Ramacrisna Nadcornim Kotnis, de 
Arabó de Perném e residente que foi de : Mardol de: Pondain 
para , no prazo de éditos, dizerem o motivo por que deixaram 
de aproveitar o terreno concedido em aforamento para a 
construção de casa com jardim e que é sito em . Mardol e faz 
parte do prédio « Stal Cutumbonas , pertencente ao templo de 
Xri Malsa , de Mardol, podendo eles deduzir a sua contestação 
e requerer a vistória sob pena de ser dado conhecimento ao 
Ex.mo Senhor Governador -tenente , propondo que seja cance ? 
lado o despacho da concessão e revertido o mesmo terreno 
aos próprios da referida . Devalaia , nos termos do § 1.9 do : 
artigo 178.º dio vigente Regulamento das Mazanias, nos autos 


.. 
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tions into force in the respective file case no. of 1929, 
applied by Xanum Venctexa Sinai Borno, of Mardol. 

This is issued for the knowledge of the public . 

Ponda , 10th August , 1965. - the Secretary , Sadashiva 
Ussé Porobo Dessai, 
Visa . — The Mamlatdar , V. R. Buchal. 

V. no 262/1965 


de aforamento requerido por Xanúm Venccexa Sinai Borno, 
de Mardol, (processo n.º 1 do ano de 1929 ) . 

o que para ser público se expediu este . 

Pondá , 10 de Agosto de 1965. O Secretário , Sadashiva 
Ussó Porobo Dessai. 
Visto . --- O Mamlatdar , V. R. Bachal, 

G. n . ° 262/1965 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades cle Salsete 


( Section of Comunidades of Quepem ) 


(Secção das comunidades de Quepérn ) 


of 


3 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Ocerilmidades which is in force 
at present, is hereby announced that Madeva Sitarama Sinai 
Cacodcar, married , proprietor , resident of Cacora , share -hol 
der of Caicora Ocmunidade, nas agcled for une loase od an 
uncultivated and dissipated plct covering an area 
1000 sq .mts . known as « Chorgalivorilmordi» , situated at 
Caloora and belonging to the Cacora, Comunidade, for the cons 
truction of a residence house , 
... The said plat is bounded in the east by the plot. of Comu. 
nidade, on the west by the road väich goes from Madeagal 
to Gadianvado , on the north by the road or passage which 
joins the Madia gail-Gadian vado road to the national road. 
Cunchorem -Sanguem and on the south by the land belonging 
to Shri Bangui. File no . 4/965 . 


Nos ternos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comuni:lades , se anuncia que Madeva 
Sitarama Sinaj. Cacodcar, casado, proprietário , residente em 
Cacorá , componente da comunidade de Cacora , requereu em 
aforamento para os fins da construção de casa para residência , 
uma área de 1.000m2 do terreno inculto e desaproveitado deno 
nunado « Chongakvorilmordis , isito em Cacora e pertencente 
à ccmunidade de Cacora , confrontado de nascente com o ter 
reno da comunidade ; de poente com o cuminho que se dirige 
de Madeagal à Gadianvadó ; de norte ocmo caminho ou 
passagem que liga o caminho Madeagal-cadiaavado à estrada 
nacional Curonorém - Sanguém e de sul com o terreno varzio 
pertencente ao Sr. Bangui. Processo n ." 4/965 . 

C / C 


C / a . 


Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Condades which is in force 
at present, is heraby announced the Rrguvira Sita rama Sinai 
Cacodcar, married , lawyer , resident of Curohorim , Share 
holder. of Cacora Comunidade, has supplied for the lease of an 
uncultivated and 

and dissipated pkt covering an area 
1000 sq.mts , known as « Chorgolivorilmordi» , situated at 
Cacora and belonging to the Cecora Comunidade, for the 
construction of a residence house , 

The said pilot is bounded on the east by the Comunidade 
land, on the west by the road which goes from Madiegal to 
Gadianvado , on the north by the road or passage which joins 
tha Madiagal-Gadian vaido road to the national road Cur 
chcrem - Sanguem and on the south by the land belonging to 
Shri Bangui. Fue no . 3/965 . 

Quepem , 24th August, 1.965 . --- The Secretary Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visa . - The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comuniãades , anuncia -se que Roguvira 
Sitarama Sinai Cacodcar, casado, advogado, residente em 
Curchorém , componente da conunidade de Cacora , requereu 
em aforamento para os fins da construção de casa para resi 
dência , uma área de 1 000m2 do terreno iacullo e desaprovei 
tado denominado « Chorgalivorilmordi» , sito con Cacoré e por 
tonrente à comunidade da dita , confrontado de nascente com 
o terreno da comunioade ; de pcenite com o caminho quo dirige: 
de Madeagal à Gadianvadó ; de norte com o caminho ou 
passagem que liga o caminho Madiagal-Gadianvado à estrada 
nac.cnal Curchorém - Sanguém 2 de sul com o terreno varzio 
percencente ao Sr. Bangui. Processo n.º 3/965 . 

Quepém , 24 de Agosto de 1965. - Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . --O Administrador , Armando Santana Pereira . 
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« The Goa Urban Co -operative Bank Ltd. Pangim » 


2nd Notice 


2.º Ariúncio 


5 It is hereby announced , for due purposes that Ramabai 
Sinai Bobo , resident of Orvia , the hereditary widow of late 
subscriber of 4th grade, class C , no . :139 , Podmonaba Sinai 
Bobo, requested to this Bank the payment of allowances and 
bonus , to which she is entitled . Therefore all those who think 
they are entitled to the same amount, should submit their 
petitions to this Office , within 30 days from publication of 
this notice in the Government Gazette . 

Panjim , 24th August, 1965.-— The Manager , F. de P. Fon 
seca . 

V. no. 246/1965 


5 Para os devidos efeitos se anuncia que Ramabai Sinai 
Bobo, residente em Ordá, na qualidade de viúva do finado 
sócio n .° 139 do 4. grau da classe C , Podmonaba Sinai Boho , 
requere o pagamento do crédito e bónus a que tem direito , 
com formalidades legais. Quem julgar com melhor direito ao 
mesmo o aduca perante a Comissão Executiva deste Banco , 
no prazo de 30 dias , contados da publicação deste no Boletim 
Oficial. 

Panglim , 24 de Agosto de 1965. - O Gerente, F. de P. Fon 
seca . 

G. n . 246/1965 


2nd Notice 


2. ° Anúncio 


6 It is hereby announced , for due purposes that Liberaita . 
Monteiro , resident of Colva , the hereditary widow of late 
subscriber of 3rd grade class A., no. 738 , Joaquim Xavier 
Rodrigues , requested ito this Bank the payment of allowances 
and bonus, to which he is entitlext. Therefore all those who 
think they are enitatlied to the same amount, should submit . 
their petitions to this Office , within 30 days from the publla 
cation of this cotice in the Government Gazette . 

Panjim , 6th September , 1965. --- The Manager, F. de P. Fon . 


6 Para os devidos efeitos se anuncia que Liberata Mon 
teiro , residente em Colvá , na qualidade de viúva do finado 
sócio n.º 738 kia 3.° grau da classe A , Joaquim Xavier Rodri 
gres, requere o pagamento do crédito le bonus a que tem 
direito , com formalidades legais . Quem julgar com melhor 
direito ao mesmo o eduza . perante la Comissão Executiva deste 
Banco , no prazo de 30 dias , contados da publicação deste no 
Boletim Oficio :l. 

Pangim , 6 de Setembro de 1965. -- Gerente , F. de P. Fon-, 
seca . 

G. n . 263/1965 


V , no . 263/1965 
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« Comunidades » 


Comunidades 


مل 


Serula 
7 The abovesaid Comunikade is hereby convenied for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the application attached 
to the file no. 214/1959, in which Ré jarana Hori Sirai Hedo , 
from Panjim , asks for extension for one more year, to build 
a house on the leaised in the above-slid file. 

V. no. 243/1965 


Seruld 
7 Econvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões, no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n . ° 214 , de 1959 , em 
que Rajarama Hori Sinai Hedo , « le Pangim , pede a prorroga 
ção de prazo por mais um ano, para o aproveitamento do ter 
reno concedido no mesmo proces:30 . 

G , 01. 243/1965 


8 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , op the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m , so as to give its opinion on the application attached 
to the file no . 147/1960 , in which Sridora Vitola Camotim 
Timblo , from Marcela , asks for extension for one more year , 
to build a house on the leased in the abovesaid file . 


8 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletim Oficial , pelas 1.0 horas, a fim de deliberar 
no processo n .° 147, de 1960 , sobre o requerimento junto ao 
mesmo, em que Sridora Vitola Camotim Timblo , de Mar 
cela , pede a proirogação de prazo por mais uni ano, para o 
aproveitamento do terreno concedido no mesmo processo . 

G. n . 255/1965 


V. no. 255/1355 


9 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hell, on the 3rd Sunday , after 
the publication of this notice in the Governmenit Gazette , 
at 10 a . m . so as to give its opinion on the application 
attached to the file no . 65 / 1.959, in which Tome Jose de 
Menezes, from Margāo , asks for extension for one more year , 
to build a house on the leased in the abovesaid file . 


E convocada à sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões, no terceiro domingo, após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n.º 65 , de 1959 , em 
que Tomé José de Menezes , de Margão , pede a prorrogação 
de prazo por mais um ano, para o aproveitamento do terreno 
concedido no mesmo processo . 

G , n . ° 256/1965 


V. no . 256/1965 


10 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday, after 
the publication of this notice in the Government Gazette, 
at 10 a . m . so as to give its opining on the application 
attached to the file no . 132/1960 , in which Jose Olinto Xavier 
do Carmo Osorio dos Anjos , from Panjim , asks for extension 
for one more year , to build a house on the leased in the 
abovesaid file . 

Serula . 20th August , 1965. -- The Clerk , Xricanto Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 257/1965 

Suria 
11 On the 3rd Sunday, at 10 a . ni.. aiter the publication 
of this in the Government Gazette , at its meeting place in 
Surla , auction will be held of the item of extra ordinary 
expense icf cutting the shrubs round the land property named 
Ad, belonging to this Comunidade or the price and conditions 
of relative estimate . 

Cudnem , 23rd August , 1965 . --- The Clerk , Sadananda Sinai 
Borcar . 

V. no. 247/1965 
Gaundongren: 
12 On 17th September 1965 , at 11 a . m ., at usual place , 
auction of triennial income items of 1966-1968 of the above 
Comunidade , will be held , according to the prices and condi 
tions of the respective calculation superiorly approved , 

Poinguinim , 31st August, 1965. -- The Clerk in charge , 
Krishna Bhiku Prabhu Gaunkar , 

V. no. 252/1965 

Cola 
13 On 19th September 1965 , at 1.3 . a . m ., at usval place , 
auction of annual expenditure items of 1966 of the above Comu 
nidade , will be held , according to the prices and conditions of 
Ithe respective calculation superiorly approved . 

Chauri, 31st August , 1965. — The Clerk , Krishna Bhiku Pra 
bhu Garinkar. 

V. no . 253/1965 
Loliem - Polerr.. 
14 On 21st September 1965 , at 1.1. a . m ., at usual place , 
auction of annual expenditure items of 1966 of the above 
Comunidade, will be held , according to the prices and condi 
tions of the respective calculation superiorly approved . 

Poinguinim , 31st August , 1965. --- The Clerk in charge, 
Krishna Bhiku Prabhu Garinkar . 

V. no . 254/1965 

Betalbatim 
15 The above comunidade ds hereby convened for an ex 
traordinary meeting ait its meeting mouse on the 3rd Sunday 
at 11 a . m . after the publication hereof in the Government 
Gazette , in order to deliberate on the ceding of the necessary 
tarea for the widening and asphalting of the municipal road 


10 E convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
na casa de sessões , no terceiro domingo , após a publicação 
deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n .° 132 , de 1960, em 
que José Olinto Xavier do Carmo Osório dos Anjos , de 
Pangim , pede a prorrogação de prazo por mais um ano , para 
o aproveitamento do terreno concedido no mesmo processo . 

Serula , 20 de Agosto de 1965.-O Escrivão, Xricanta Bi 
coba Sinai Queiró . 

G. n . 257/1965 

Suria 
11 No terceiro domingo, às 10 horas , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local de sessões desta comuni 
dade em Surla será arrematada em hasta pública a avença 
de despesa extraordinária da abertura de aceiras ao redor 
do terreno Ad, da comunidade, pelo preço e condições do t f s 
pectivo cálculo . 

Cudném , 23 de Agosto de 1965. – O Escrivão , Sadananda 
Sinai Borcar. 

G. 1 .. 247/1965 
Gaundongtem 
12 No dia 17 de Setembro de 1965 , pelas 11 horas , no local 
de costume, serão levadas à praçix as avenças da receita trie 
nal de 1966-1968 da sobredita comunidade, pelos preços e con 
dições do respectivo cálculo superiormente aprovado. 

Poinguinim , 31 de Agosto de 1965. - O Escrivão encarre 
gado , Crisna Bicii Porobo Gaurcar, 

G. n . 252/1965 

Cola 
13 No dia 19 de Setembro de 1965 , pelas 11 horas, no local 
de costume, serão levadas à praça as avenças da despesa anual 
de 1966 da sobreclita comunidade, pelos preços e condições do 
respectivo cálculo superiormente aprovado. 

Chauri, 31 de Agosto de 1965. — O Escrivão , Crisno Bicú 
Porobo Gauncar, 

G. 17.° 253/1965 
Loliém -Polem 
14 No dia 21 de Setembro de 1965 , pelas 11 horas, no local 
de costume, serão levadas à praça as avenças da despesa 
anual de 1966 da sobredita comunidade, pelos preços e condi 
ções do respectivo cálculo superiormente aprovacio . 

Poinguinim , 31 de Agosto de 1965.- O Escrivão encarre 
gado , Crisna Bicí Poroso Gauncar. 

G. n . ° 254/1965 

Betalbatim 
15 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , nel casa das sessões , no terceiro domingo , pelas 
11 horas , após a publicação deste no Boletin Oficial, a fim 
de deliberar o que tiver por conveniente sobre a cedência da 
área necessária para o seu alargamento e asfaltamento da 
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which leads from Margão to Betalba tim via Serauim , asked 
by the Municipality of Salcetie liye their letter 20. 715 of 
1.9-7-1965 . 

Betalbatim , 28th August , 1965. --- The Clerk in charge, Pra 
bacar Baburaia Egdo . 

V. no . 259/1965 

Malar 
16 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Haul, on the 3rd 
Sunday after the publication of this potice in the Government 
Gazette , at 10 a . m . in order to give its opinion ( oncerning 
ceding of the plot belonging to the serid Comunidade for cons 
truction of a primary school in the said village. 

S. Matias , 3rd September , 1965 , -- The Clerk , Jose Antonio 
da Piedade de Melo . 

V , no . 261/1965 
Astagrar , Curdi aad Rivona 
17 It is hereby announced that at 1.1 a.m. on 13th and 
14th September , 1965 respectively , auction will be held at 
the usual place of the triennial income of the period 1966 to 
1968 , for the prices and conditions approved by the hugher 
authorities . 

Rivona , 24th August , 1965 . The: Clerk , Anti Naique 
Dessai. 

y , no . 264/1965 


estrada municipal que de Margão se dirige a Betalbatim , via 
Seraulim , solicitada pela Câmara Municipal deste concelho, 
por sua nota n . 7:15 , de 19 de Julho últino . 

Betalbatim , 28 de Agosto de 1965. – . O Escrivão encar 
regado , Prabacar Baburaia Egdó. 

G. n .° 259/1965 

Malay 
16 E convocada , a sobredita . comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, às 10 
horas, a fim de deliberar o que tiver por conveniente sobre 
a cedência do terreno da dita comunidade, para construção 
duma escola primária na dita aldeia . 

S. Matias, 3 de Setembro de 1965. ---- O Escrivão , José Antó 
nio da Piedade de Melo , 

G. n . 261/1965 
Astagrar , Curi e Rivona 
17 Anuncia - se que às 11 horvus do dia 13 e 14 de Setembro 
próximo, respectivamente , serão levadas em hasta pública , 
no lugar de costuine, as avenças de receita trienal do criénio 
de 1906 a 1968, pelos preços e Condições superiormente a pro 
vados . 

Rivona , 24 de Agosto de 1965.—O Esx -rivão, Antú Naique 
Dessai. 

G. 11. 204/1965 


Private advertisements 


Particulares 


18 Margarida Pinto , from Panjiri , interested party in the 
inhenritance of her deceased father , Filipe Nery Xavier Pinto , 
who was from the said village, intesis to receive payment of 
the dividend already declared or the said shares and not yet 
revented in favour of the Comunidade amounting to less than 
Rs. 500 / - , 

Those who think they have any right should claim in due 
time and in the respective offices. 

V. no . 226/1965 


18 Margarida Pinto , residente em Pangion , interessada na 
herança do seu finado pai Filipe Nery Xavier Pinto , que foi da 
duta , anuncia que pretende arrecadar do cofre da comunidade 
de Serulá , do concelho de Bardês , os réditos parados e não pres 
critos desde 1955 a 1959 , pertencentes ao dito Filipe, inferiores 
a R.ps. 500 / 

Os que julgarem com direito , deverão reclamar nas esta 
ções competentes e no prazo legal. 

G. n .° 226/1965 


19 Rosa Maria Lourenço , of Druunapur, widow of Vicente 
Paulo Domingos Rafael Fernandes adias Rafael Fernandes , 
makes it known that she wishes to register in her name 
the titles nos. 880 and 880 , each of them holding a share of 
the Dramapur Comunidade , belongiag to her late husband 
above referred to , and also collect the pooceeds on the same 
accruing from the interest due and not under prescription . 

Anyone who have any claim should lodge to the competent 
authorities , within the time limit . 

V. no . 248/1965 


19 Rosa Maria Lourenço , de Dramapur , viúva de Vicente 
Paulo Domingos Rafael Fernardes alias Rafael Fernandes , 
anuncia que pretende averbar a seu favor , as títulos n.ºs 880 
e 880 contendo cada um , uma acção da comunidade de Dra 
mapur, pertencentes ao dito seu finado marido , e bem assim 
arrecadar os réditos vencidos e não prescritos das mesmas. 

Os que se julgarem com direito deverão reclamar dentro do 
prazo , nas estações competentes . 

G. n . 248/2965 


20 João Batista Canuto Gonsalves , from Canä , hereby 
announces that having lost the sh 10 certificate no . 949 , of 
one share of Comunidade of Benauliin , belonging to him and 
wishes to renew it . 

Those who are interested shoulc claim within the legal 
time and before the competent offixes . 

V. no . 260/1965 


20 João Batista Camuto Gonçalves, de Cmä, anuncia que 
por motivo de desvio , deseja obter a renovação do título 
n.º 94:9 , de uma acção da comunidade de Benaidim , averbada 
a seu favor . 

Quem se julgte lesedo , reclame no prazo legal na estação 
competente. 

G. n . 260/1965 
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